APUNTES PARA UNA EXEGESIS DE LOS SIGUIENTES PASAJES:

Marcos 16:9; Lucas 23:43 y 1 Tesalonicenses 4:4

Por Raúl López Espinoza

MARCOS 16:9

1. Este es un problema de una sección añadida al original.


Hay un detalle interesante respecto al Evangelio de Marcos. Es su versión original, el Evangelio concluye en Marcos 16:8. Lo sabemos por dos razones. En primer lugar, los versículos que siguen a continuación (vv. 9-20) no aparecen en ninguno de los manuscritos importantes de los primeros siglos. Sólo los encontramos en manuscritos posteriores y de calidad inferior. En segundo lugar, el estilo griego es muy diferente, tanto que no puede haber sido escrito por la misma persona que escribió el Evangelio”. (MARCOS, volumen 3, El Nuevo Testamento comentado por William Barclay, Ediciones La Aurora, Argentina, 1987, p. 15).


“Desde un análisis se debe afirmar que los vv. 9-20 no son originales de Marcos”. (“Jesús hombre en conflicto”, de Carlos Bravo s.j., Centro de Reflexión Teológica, A. C., México, D. F. 1986, p. 215.

2. Es un problema de contexto.


¿Cuándo resucitó Jesús? Marcos 16:1 nos dice que “Y pasado el sábado”, las mujeres compran aromas para ir al sepulcro. “Y muy de mañana el primer día de la semana vienen al sepulcro, al salir el sol” (v. 2) y el ángel los sorprende al decirles que “el crucificado; fue despertado, no está aquí” (v. 6). En la madrugada del primer día de la semana ya no estaba Jesús pues había resucitado. ¿Cuándo? Obviamente al final del día de reposo, con lo que se cumplen perfectamente los tres días y las tres noches de estancia en el sepulcro como él mismo había anunciado (Mateo 12:40), pues su muerte y sepultura fue a la mitad de la semana, como anunció Daniel (9:27). El que Jesús resucitó al final del día de reposo lo confirma el relato de Mateo (28:1-6).

3. Es un problema de traducción precisa.


La Biblia de las Américas traduce perfectamente: “Y después de haber resucitado, muy temprano el primer día de la semana, Jesús apareció primero a María Magdalena, de la que había echado fuera siete demonios”.


El Nuevo Testamento de Pablo traduce: “Levantándose temprano, el primer día de la semana, apareció primeramente a María la Magdalena, de la cual había echado siete demonios”.

LUCAS 23:43

1. Parece ser que el pasaje no es un problema de traducción, pues todas las versiones consultadas no hacen una pausa (coma, punto, punto y coma u otro signo gramatical que haga pensar que debe haber una pausa entre la palabra HOY y el resto del pasaje).

2. El problema es un problema teológico.

¿Qué significa la expresión: “hoy estarás conmigo en el paraíso” (Sagrada Biblia Cantera/Iglesias)?

a) Contexto: el verso 42: “Y dijo ¡Jesús, acuérdate de mí, cuando vuelvas como rey!”


El malhechor literalmente le dice: “en la realeza (o en el reino) de ti”. “Volver con el reino o con la realeza propia de uno es volver como rey”. Para ese día de “Cristo Rey”, su compañero de condena sólo le pide… que se acuerde de él; lo que Jesús le concede superará lo que se pedía.

b) Explicación del v. 43: “HOY”: más que una indicación cronológica estricta (En estas veinticuatro horas”), se refiere al Tiempo de la Salvación, inaugurado por Jesús. “Ya estás, a partir de ahora”. Ni la muerte podría apartar al malhechor arrepentido del amor de Dios (Romanos 8:38-39). Es la misma expresión que repentinamente usa Juan: “De cierto, de cierto os digo: El que cree en mí, tiene vida eterna” (6:47).


“PARAISO”: Según la creencia popular judía, era la morada de los justos después de muertos, donde esperaban la resurrección final (cf. Mateo 16:123). La respuesta de Jesús: “estarás conmigo en el paraíso” amplía su significado: el buen ladrón no va a estar propiamente en el “seno de Abraham”, sino en el glorioso reino de Jesús. Esto concuerda con Juan 6:40: “Y esta es la voluntad del que me ha enviado: Que todo aquel que ve al Hijo, y cree en él, tenga vida eterna: y yo le resucitaré en el día postrero”. Y en definitiva, más importante que el sitio es el “CONMIGO”.

1 TESALONICENSES 4:4

1. Es un problema de traducción.


En el original en griego aparece la palabra OKEÚOS, que se traduce literalmente como VASO.


El “Nuevo Testamento Interlineal Griego-Español” de Francisco Lacueva, Editorial CLIE, España, 1985, dice en su p. 808: “VASO. Es difícil determinar si se refiere al cuerpo (cf. 2 Corintios 4:7) o a la esposa (cf. 1 Pedro 3:7).


RV-09 traduce literalmente “vaso”, RV-60 traduce “su propia esposa”, RV-77 “su propio vaso” y anota al margen: “Esto es, su cuerpo, o quizá, su esposa”, RVA traduce: “su propio cuerpo”; RV-95 traduce “su propia esposa”.


Otras versiones que se inclinan por “esposa” o “mujer” son: Biblia Latinoamericana; y la Biblia de América.

2. Es un problema de contexto.


La Biblia de América explica este pasaje de la siguiente manera: “Trata aquí Pablo (vv. 1-8) el tema del correcto comportamiento sexual en el marco de un ambiente poco favorable a la castidad. En el v. 4 el texto griego original dice literalmente posea su vaso. Esta imagen, que nosotros hemos traducido por viva con su mujer, algunos la refieren al propio cuerpo y traducen: sepa dominar su cuerpo. El contexto no apoya esta segunda interpretación, que supone una redundancia. Pablo habla de una conducta individual casta, pero también de una vida matrimonial casta y fiel.
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